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  Mr. Henri Temianka  
   
  Windsor Hotel 
 
  100 W. 58th St. 
 
  New York, N.Y. 10019 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  [[Nick Dante 8/22/18]] 
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  C. Waleska  
  1910 Manning Ave. 
  Los Angeles 
   California 90025 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[[Note: Pages 3-4 written in French. No translation provided.]] 
